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Бесконечно разнообраз-
ны, подчас сложны судьбы
книг, так же как и судьбы
людей, их создавших. В
одном          случае,          после

блистательного успеха на-

ступает забвение книги на

долгие годы, а иногда и

навсегда или, напротив,

неожиданно возобновляет-
ся живой интерес нового

поколения читателей к ста-

рой книге, к ее автору, к

его   времени.

В конце минувшего года

вышла небольшая книжка

советской           писательницы

Анны Караваевой о рома-

не Николая ^.. Островского
«Как закалялась сталь» —

«Книга, которая обошла
весь  мир».

В тридцатые годы Анна
Караваева была ответст-

венным редактором жур-

нала «Молодая гвардия»,

где впервые был опубли-
кован этот роман.

Писательница вспоминает

о встречах с Островским,
размышляет о характере

главного героя романа.

В книжке приводятся стро-

ки из писем Островского,
а также высказывания за-

рубежных критиков и пуб-
лицистов о романе.

Анна Караваева впервые

знакомит нас с волнующей
историей первого издания

романа «Как закалялась

сталь» в королевской Юго-
славии, где в то время ро-

ман был запрещен. Об
этом ей рассказал югослав-

ский писатель коммунист

Боривое Нешкович. Он
привез в Москву в дар

музею Н. Островского му-

ляж единственного  экземп-

ляра романа, тайно переве-

денного на          сербский
язык коммунистом-партиза-

ном Драгутином Костич-
Гута. В 1942 году перевод-

чик романа был расстре-

лян фашистами, но этот

экземпляр книги партизаны

сберегли.

Не менее примечательна

история перевода романа

Николая Островского на

вьетнамский язык. В конце

1955 года кинорежиссер

Р. Кармен привез А. Кара-
ваевой письмо вьетнамских

комсомольцев, сотрудников

молодежной газеты «Нян.
Зан» («Народ»). Тхиен Мой
и  Гуй  Ван   писали:

«Хотя роман Островско-
го в небольшом количест-

ве и неполностью уже в

1945 году появился во

Вьетнаме на французском
языке, мы бы хотели пере-

вести эту крайне нужную

нашей молодежи книгу на

вьетнамский   язык».

Письмо          заканчивалось

просьбой к писательнице

дать предисловие к этому

изданию. Предисловие бы-
ло написано и лично пере-

дано вьетнамским друзьям,

посетившим Анну Каравае-
ву в Москве, А спустя не-

которое время писательни-

ца получила из Вьетнама
любовно изданный двух-

томник романа Островско-
го с рисунками советского

художника А. Резниченко.
Первая страница предисло-

вия А. Караваевой напеча-

тана также на русском

языке.

Прочитав переписку вьет-

намцев с Анной Каравае-
вой, я обратила внимание

на то, что Тхиен Мой и Гуй
Ван называют ее «дорогой
товарищ Анна», так, как

обращался к ней в своих

письмах Николай Остров-
ский.

В одном из писем читаю:

«Наши     молодые    рабочие

типографии считают эту.

работу почетной задачей. и._

выполняют ее с особой
радостью». А секретарь!

Союза вьетнамских писате-

лей Нгуен Дин Тхи так

отозвался об издании

Н. Островского: «Это про-

изведение — самая люби-
мая   книга  у нас».

В 1934 году Анна Кара-
ваева была делегатом пер-

вого Всесоюзного съезда

советских писателей. Она
рассказала А. М. Горькому
о    Николае    Островском.

«Алексей          Максимович
подробно          расспрашивал

меня об условиях жизни и

работы писателя, интересо-

вался, кто за ним ухажи-

вает, кто обеспечивает
условия его творческой
работы», — вспоминает

сейчас Анна Александров-
на. Тут же в книжке впер-

вые публикуется письмо

Екатерины Павловны Пеш-
ковой к сестре Островско-
го — Екатерине Алексеев-
не. В этом письме жена

М. Горького привела слова,

сказанные ей Алексеем
Максимовичем о романе

«Как   закалялась   сталь»:

«Прочитай      (эту     книгу). ,

Жизнь    этого    человека —

живая   иллюстрация   торже-

ства  духа   над  телом!».

Небольшая книжка Анны
Караваевой адресована са-

мому широкому кругу чи- '.

тагелей, для которых жиз-

ненный подвиг и творчест-

во Николая Островского —

всегда живой и вдохнов-

ляющий пример.

Т. ДОСТУП ОВА.


